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OPUT'MHAJIBHBIE CTATbU

AHHOTALUS:

HccenenoBanue HaXoguTcs B pycie padoT Imo
pedeBbiM aktaM. OOBEKTOM OIMHCAHUS SIBJIS-
FOTCSl WIUTOKY THBHBIE SAWHUIIBL. AKTYaJIbHOCTD
HCCIIEIOBaHUs OOYCIIOBICHA TEM, YTO HJLIO-
KyTHBHBIE MapKepbl HIPAlOT OOJBILYIO POJb
B IIpolieccax YCTHOM KoMMyHHKalmu. MHTepec
K paccMaTpHBacMbIM EIUHHIAM OIPEAEINsICT-
Csl TAKXKE TEM, YTO OTIENIbHbIC WILUIOKYTHBHbIC
KOHCTPYKIIMH C TEYCHUEM BPEMEHH MPeBpallia-
FOTCS. B METAaTEKCTOBBIC IOKA3aTeNH, JUCKYp-
cuBbl. OCHOBHBIM 3HAYE€HHEM HJIOKYTUBHBIX
€/IMHUII SBIISICTCS BRIPXKCHUE 3alpeTa, 3arpe-
Ta U HEONOOPEHUs, 3alpeTa U yrpo3bl, HEOIO-
OpeHus, Hecorlacusi, HECOIIaCUsl U BO3paxe-
HUSL, OTKa3a, COrIacusi, TpeOOBaHMsI MpeKpallie-
HUS JICHCTBUS, Pa3pelieHus, YTPO3bl, YIpeKa,
yAMBIIEHHS, BocxuieHus. Llenpio naHHOM cTa-
TBU SIBIISIETCS TPEACTABICHUE MEXaHU3MOB 00-
Pa30BaHMs HEAECKPUIITUBHOTO HCIIOIb30BAHUS
SI3BIKOBBIX SIMHHI] B MIUIOKYTHBHOM (DYHKIIMH.
BeisiBnsirorcss Mozenu 00pa3oBaHMS HILIOKY-
TUBHBIX HWIAMOM. BbIfENEHBI KITACChl CIMHHUII,
CHOCOOHBIX BBICTYNarh B KadeCTBE HJUIOKY-
TUBHBIX MapkepoB. OcoOeHHOe BHUMaHHE
YACNEHO WUIOKYTHBHBIM BBIP2XKEHHUSIM C TIPO-
MO3UIMOHANBHBIMU [1aronamu. [Ipencrasie-
HBl TaK)K€ WUIOKYTUBHBIE MapKepsl, 00pa3o-
BaHHBIC OT IVIAroJIOB (DU3MYECKHX NEHCTBHH,
OT IJIarojioB, OOO3HAYAIONINX ABHXKEHHE, OT
[JIaroJioB, 0003HAYAIOIMX (HU3MYECKOE BO3-
nerictBre Ha 00beKT. Ha OoJbIIoM KonyecTBe
MPUMEPOB U3 XyIOKECTBEHHOW JIMTEPATYpBbI
MPOBEJICHO CPAaBHHUTEIBbHO-COMOCTABUTEIBHOE
HCCIIEIOBAHNE NIUIOKYTHBOB B PA3HBIX S3bIKAX:
pPYCCKOM, OEIOpPYCCKOM, YKPAaHHCKOM, IIOJb-
CKOM, aHIJIMHCKOM, UCTIAHCKOM, UTAJbSHCKOM,
HEMEIIKOM, HOpTyransckoM. IIpencrasieHsl
JIUHTBOCHEM(HYHBIE (HOPMYIIBL.

KuroueBbie cjioBa:
CEMaHTHKA; peuYeBble aKThl; HIUIOKYTHBHbIE
MapKepbl; JIMHTBOCIICIU(DHUIHOCTb.

[ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

ORIGINAL ARTICLES

Abstract:

This study is part of the research on speech
acts. The object of description is illocution-
ary units. The relevance of the study is deter-
mined by the fact that illocutionary markers
play a significant role in oral communication
processes. The interest in the examined units
is also determined by the fact that certain il-
locutionary constructions over time transform
into metatextual indicators, discourse mark-
ers. The main meaning of illocutionary units
is the expression of prohibition, prohibition
and disapproval, prohibition and threat, dis-
approval, disagreement, disagreement and
objection, refusal, agreement, demand for ces-
sation of action, permission, threat, reproach,
surprise, admiration. The aim of this article
is to present the mechanisms of formation of
non-descriptive use of linguistic units in illo-
cutionary function. The models of formation
of illocutionary idioms are identified. Classes
of units capable of serving as illocutionary
markers are distinguished. Special attention is
paid to illocutionary expressions with propo-
sitional verbs. Illocutionary markers formed
from verbs denoting physical actions, verbs
denoting movement, and verbs denoting phys-
ical impact on an object are also presented.
A comparative study of illocutionary markers
in different languages — Russian, Belarusian,
Ukrainian, Polish, English, Spanish, Italian,
German, Portuguese — is conducted using a
large number of examples from literary works.
Linguistically specific formulas are presented.

Key words:
semantic; speech acts; illocutionary markers;
linguistic specificity.
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VIK 81°37
Hayunas crenmansaocts BAK
5.9.8. Teopernueckas, NpUKIaIHAs 1
CPaBHHUTEIBHO-COIOCTAaBUTENbHAS TNHI BUCTHKA

I/IJIJIOKyTI/IBHLIe nmoxKa3artreJjin:
CpaBHHTeJIbHO-THHOJIOFI/I'—[GCKHﬁ ACIEKT
© Hoanecsn E. P, 2023

1. Beeaenne = Introduction

Hccnenosanne HaXOmUTCS B pycie pabOT MO PE4eBbIM aKTaM, KOTOPHIM
MOCBAIICHO MHOTO TTyOOKHX, HHTEPECHBIX HE TOJBKO JHHIBHCTHYCCKHX, HO U
dunocodcekux padot, cM., Harpumep, [[paiic, 1985; Cepinb, 1986; Green, 2000;
Holtgraves et al., 2001]. O6beKkTOM ONMUCaHMs BBICTYIIAIOT WUIOKYTHBHBIE S/IMHH-
11bI, OCHOBHBIMHU 3HAYEHHMSMHU KOTOPBIX SIBJISICTCS BRIPAKCHHUE 3alpeTa, 3arnpera u
HeoZI00peHHsI, 3alpeTa U yrpo3bl, HEONOOPEHHs, HECOIIacHsl, HECOTJIACHs M BO3-
paKeHUs], 0TKa3a, COrIacHs, TPCOOBAHUS TIPEKPAICHHS ICHCTBYS, Pa3peICHus,
yIpo3bl, YIIpeKa, YAUBIEHUS, BOCXUIIICHUs, Hanlpumep: Bansat; /{asail; Jaice ne
oymau!; Jasce ne meumaii!; 3a6yon!; U oymamo 3a6yos!; U ne cosopu!; U ne
cnpawwusati!; Kax snamv; Kax 3uaewn; He ckaorcu; Hy, 3uaewn!; Hy, mol daewn!;
Hy, mot crkaoceun!; Obovioewncs!; Iooymaewn!;, Ilocosopu y mens!; Pazmeu-
manca!; Cmompu (y mens)!; Tor mens ewge 6cnomuuun!; Tot nooymaii! v p.

Ienblo MaHHOW CTaThU SIBIACTCS MPEICTABICHHE MEXaHM3MOB, MOJICIICH
00pa3oBaHus WUIOKYTHBHBIX HIAOM, aHadn3 (PYHKIMOHHPOBAHUS SI3BIKOBBIX
enuHUL B QYHKIMIX WUIOKYTHBOB. OcOOCHHOE BHUMaHUE OBUIO YIIENEHO WIl-
JIOKYTHBHBIM BBIPQKEHUSIM C TPOMO3UIHOHAIBHBIMU TJIAr0jaMU, TO €CTh TJia-
rojlaMH, YHPaBISIOIUMHU MTPOIIO3HIIMOHABHBIM JIOTIOJHEHHEM, PYC. OyMamb,
3a0b16aMb, 3HAMb, MEYMAMb, CYUMAMb, 2060PUMb U UX aHAJOTaMH B APYTUX
A3bIKax. JTo 00yCJIOBIEHO TeM, 4TO, Kak oTMeueHo B padore I. . KycroBoii,
MPOTIO3UITHOHABHBIC MTPEIUKATHI SIBJISIFOTCS OMHUMHU U3 CAMBIX MPOXYKTHBHBIX
«TOCTaBIIMKOB» WILTOKYTHBOB [KycToBa, 2012, ¢. 357].

HoBu3Ha Haiero ucciieoBaHus 3aK/II04aeTCsl B TOM, YTO OBLIO IPOBEIEHO
CPaBHHUTEILHO-COMOCTABUTEIILHOE HCCIICIOBAHUE WIUIOKYTHBHBIX KOHCTPYK-
IIUI B Pa3HBIX SA3bIKAX — PYCCKOM, OEIOPYCCKOM, YKPAHHCKOM, TIOJIBCKOM, aH-
[IMHACKOM, CTIAHCKOM, HTAIbSTHCKOM, HEMEIIKOM, TIOPTYTaIbCKOM, ObLTH TIPEe-
CTaBJICHBI JITHTBOCTIEHU(HUYHBIE (DOPMYITBI.

V3yueHni0 MUTOKYTHBOB MOCBSIIEHO MHOTO TTYOOKHX JIMHIBHCTHYECKHX
uccnenoanuii [Kyctosa, 2012; PomanoB u ap., 2013; Cepab, 1986; Xoxiosa,
2004; YupHos, 2016; Green, 2000 u ap.]. UHTEpEC K ITUM eIUHHIIAM 00YCIIOB-
JICH TaKXe TeM, uTo, Kak oTMeueHo B padote I. . KycroBoii, yacto crienyto-
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IIAM 3TallOM CEMAaHTHYECKOTO Pa3BUTHSI WIUIOKYTHBOB SIBISETCS 00pa3oBaHNE
muckypcuBoB [KycToBa, 2012, c. 363]; cM., HaripuMep, HaITy CTaThIO O IUCKYP-
cuBHBIX enuHMNAx [MoanecsH, 2022].

2. MarepuaJi, MeToabl, 0030p = Material, Methods, Review

B kadectBe Marepmana WCCIeNOBaHUS OBUTH HCIIOJIH30BAaHBI JTAaHHBIC
AIEKTPOHHBIX S3BIKOBBIX PECYPCOB W KOPITYCOB, ONHOS3BIYHBIX U BYSI3BIU-
HBIX CIIOBapei, TonkoBeix cioBapeii [APDOC; ACP; MP®C; HEAPC; HP®C;
CYM; ®POC; DCLF; DECF u gmp.]. Meromonorudeckoii 06a30i MOCITyXH-
TN WCCIICIOBAHUS HAIIMX OTEYECTBEHHBIX yueHBIX [Kycroma, 2012; PomanoB
u 1p., 2013; Xoxmosa, 2004; Yuponos, 2016], a Takke CIIEIIUATUCTOB JPYTUX
cTpaH, HanpuMmep, [Bexounkas, 1978; Cowi, 2001; Green, 2000; Holtgraves,
2001; Tordanskaja et al., 2011; Kahloul, 2013; Kimps et al., 2008; Ohara, 2013;
Onodera, 2011; Salgueiro 2010].

3. Pe3yabrarsl u 06cy:xaenne = Results and Discussion

3.1. CeMmaHTHKA WLIOKYTHBHBIX BBIpa:KeHH

Kak ormeuaercs B paboTax 1o 3Toif TeMe, OCHOBHBIMHU 3HAUYEHUSMHI WILTOKYTH-
BOB SBIISIIOTCS BRIpakeHus 1. Cortacust, Harpumep, udem; 2. Paspenienust, Harpu-
Mep, dasail; 3. 3anipeta — u He nvimaiics; 4. Yrpo3sl, HAIPUMED, CMOMPU Y MeHsL,
5. 3anpera u yrpo3bl, HAIPHMED, MoIbKo nonpobyii!; nocogopu y menal; 6. oTkasa,
HaIpuUMep, obotidewvcs; 7. YIpeka, HanpuMmep, cmoiono!; 8. YIUBICHH, HalPH-
Mep, mol nodymaii!; 9. YIUBICHUS U BOCXUILCHNUS, HATIPUMED, HY, Mol Oaeuldb!

3.2. Moaeau 00pa3oBaHusl HIUIOKYTHBOB

MBI BBIAETHIIN CIIEIYIOUINE OCHOBHBIE MOJEIH 00pa30BaHMs MIIIOKYTHB-
HBIX BeIpaxeHuii: 1. OOpa3oBaHNe WUIOKYTHBOB OT IPOIO3HIIMOHATIBHBIX TIpe-
JIuKaToB. 2. OOpa3oBaHNe WIUIOKYTHBOB OT INIArojoB, 0003HAYAIOMUX (U3HUe-
ckoe BozzeicTaue. 3. O6pa3oBaHNe WIIOKYTHBOB OT IIIAaroioB ABmxeHus. Cy-
IIECTBYET TAKXKE IENbIA Ps WUIOKYTHBOB, B TOM YHCIIE JINHTBOCHICIN(HYHBIX,
MPOU3BOJHBIX OT IUHHI] CAMBIX Pa3HBIX KIIACCOB.

Heo6xoanmMo 0TMETHTH, UTO CYIIECTBYIOT ()OPMBI, GYHKINOHUPYIOIINE HE
TOJNBKO B (D)YHKIIMM WIJUIOKYTHBOB, HO ¥ B (DYHKIMH ANCKYPCHUBOB, HAIIpUMED,
pyc. 6pocs, udu met, He 2osopu, no2oou, nocmoil, cM. [Kycrosa, 2012, c. 364].
[IpuBenem Ui MILTIOCTpAUK IPUMEP HCHOIB30BaHMUS (POPMBI PyCCKOTO BBIpa-
KeHust Mou moi! B GyHKIIUH TUCKYPCHBA U WLIOKyTHBA: (a) «OH menepwb Oeny-
mampy. «HMou mot!» «Cepvesno» (Cepreii lllukepa. Erunerckoe metpo // «Boi-
ra», 2016) [HKPA], auckypcuBs, BeIpaxkeHue ynusieHus; (0) — /asaii nomom
nozosopum. — Jla uou mut! /legyuxa-6oun 20p0o pazeepuynacs u yuwiia 6 ca-
Myt enybs Hudicezopodckux 0ocyrenetl (Ilommaa Bomommaa, Esrennit Kymskos.
Mapycs (2009)) [Tam xe], WIIOKYTHB, BEIpakeHIE 0TKa3a.
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3.2.1. O0pa3oBaHHe WIJIOKYTUBHBIX (JOpMYJ OT NPONO3NIHMOHATBHBIX
NMpeInKaToOB

Kak ormeueno B pabote I. U. KycroBoii [Kycrosa, 2012, c. 357], ocoben-
HO NPOAYKTHBHBIMH «IIOCTABUIMKAMM» MJUIOKYTHBOB SIBISIOTCS ITPOIIO3UIINO-
HaJIbHBIE IJIaroJibl, TO €CTh IVIAroJibl, YIPaBISIONINE MPOIO3UIHOHAIBHBIM J10-
TIOJIHEHNEM, HAIlpuMep, PyC. 8U0emb, 2060pUumb, 0ymams, 3a0b16amy, 3HAMD,
Meumamsp, CYumams, U UX aHaJOTU B APYIuX si3plkax: ¢panu. Croire — ‘ny-
Marh’, ‘BepUThH’, dire — ‘TOBOPUTH , penser — ‘Iymarhb’, parler — ‘TOBOpUTD’,
regarder — ‘CMOTpETH’, réver — ‘MeuTaTh’; aHI. forget — ‘3a0bIBaTh’, look —
‘cMoTpeTh’, mind — ‘ocTteperarbcs, Oepedncs, oOpaiark BHUMaHHE , see —
‘BUICTH’, think — ‘myMath’, watch — ‘CMOTpETH’; UCIL. creer — ‘CUUTATh, TO-
narate’, decir, hablar — ‘TOBOpPHTE’, ver — ‘BHJCTB’; UT. credere — ‘CUUTATh’,
‘BepuTh’, dire, parlare — ‘TOBOpUTH’, HEM. sehen — ‘BuneTs’, glauben — ‘ny-
Math’, zweifeln — ‘COMHEBaThCs’; MOPT. dizer — ‘TOBOPUTH , pensar — ‘Iy-
Marth’ 1 1p. [IprBeeM HECKOIBKO IPUMEPOB:

(1) ®panu. réver — ‘meutars’. Le voila qui réve = ‘BOT MeUYTaTellb-TO’;
OyKB. ‘BOT KTO MeuTaeT . Aemomobunu, 0enveu, dceHuwunsl... — Cmompu-Ka,
pasmeumancs! — ecmasuna Mapycsa (Cepreii JloBnatoB. IHOCTpanka, 1986).
Les voitures, 1’argent, les femmes... — Regardez-le, le voila qui réve, glissa
Maroussia [HKPA]. Cp. pyc. pasmeumancsa! (2) Ucn. creer — ‘cumnrars, moina-
rats’. Ya lo creo — ‘s Tak cunraio’: — ;La del Burelo, el de los clavos? — Esa;
si, seiior. — Esa estd muy bien, ;eh? — Ya lo creo, ésa casé muy bien (Camilo
José Cela. La Colmena, 1951). — JKena Bypeno, Toro, 4to rBo3asMu TOpry-
er? — OHa camasi, TouHO. — XOpOIIIO XHUBET, HaBepHO. S aymato! 3aMyk oHa
BBINIUTA OYeHb ynagHo [ Tam xe]. (3) AHDI. see — ‘BHICTH, cMOTPETh . — [lowwiu
Kauamocs, y meuss ourem ecmo. Toi He mpycuun? — Ckasan, — 3aCMEANACH
oesuonxa. — Cmompu, kak 6bi mul cam we cmpycui (Pagnit [loronun. Mer cka-
3amu KIATBY, 1960). “Come on, let’s have a go. I have a spare ticket. You aren’t
scared, are you?” “Scared?” the girl laughed confidently. “See that you don’t get
scared yourself” [Tam xe]. (4) AHrI. forget — ‘3a0b1Bath’. OHA OegyuiKa Xopo-
wast, Xo35UCMEEHHASL, MHO2UE HA He€ 3a2NA0bIBAIOMCSL, U MO He YOUSUMENBHO ...
He 3naio, xax mul x netl, Ho umo Ovl 51 mebe nocosemosan? bpocb moi 6ce smu
anvnocmu, He 015 mebs owu (A. H. Crpyrankwii, b. H. Crpyramnkuii. O6urae-
MBI ocTpoB, 1971). She’s an attractive, practical girl and has many admirers.
I don’t know how you feel about her, but let me give you a piece of advice.
Forget all this nonsense, /¢ § not for you [Tam xe]. (5) Aurn. Think — ‘nymars’.
“They set up with her all night, Miss Mary Jane said, and they don t think she’ll
last many hours. “Only think of that, now!” (Mark Twain. The Adventures
of Huckleberry Finn, 1884). Mucc Mapu [Ixeiin ToBopHiia, YTO pOAHBIE CHIE-
JIM OKOJIO Hee BCIO HOUb, — OOSTCS, UTO OHA M JHS He NpoxkuBeT. — [logymars
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tonbko! [Tam xe]. (6) Hem. Glauben — ‘nymars’. yMensch, Willy, ich wollte,
ich wdire wie du! «sage ich dann. «Das glaube ich«, schmunzelt er (Erich Maria
Remarque. Der Weg zuriick, 1931). — 3Ox, Opar, xoten ObI s OBITh TaKHM, KaK
ThI! — TOBOpIO . — Hy eme Ovi! — On yxmpursercs [Tam xe]. (7) Bemop.
xayeyb — ‘XOT€Th’. — AHy-Ka, eani napy kinbac! — Qeo, uazo 3axayeni!! 3
Kama 5 ix éam Hapaonro? (Bacine Brikay. Cotrikay (1970)). — Torma ronu mapy
kosbac! — Emie yero 3axorenu! M3 xomku s nx Bam Hajaenar? (Bacine Beikay.
Cortrikay, 1970) [Tam xe].

[TpuBenemM npuMepsl TMHTBOCTICHU(DUIHBIX HWIUTOKYTHBHBIX (DOPMYI C IIPO-
TO3UIIMOHATIBHBIMH TIPEANKATAMHI:

@opmynsl HecomIacHs, BO3paKeHWs, HEONOOPEHWs M 3ampera, OTKasa.
1. ®pann. Croire — ‘Beputh’; ‘mymats’. T'as qu’d croire — ‘Tebe ocTaercs
TOJBKO BepuTh : «1as qu’d croire. Ne te fie pas aux impressions, ¢’est loin d’étre
stir» [RC, 244], ‘He moBepsii BIeYaTICHUSIM, 3TO JAEKO HE Tak’, ~ ‘OpocCh’.
2. @paH1. Penser — ‘mymarth’; vous n’y pensez pas — ‘BBl 00 3TOM He Jymaere’.
A vingt et une heures quarante-cing, alors que le jour n’était plus qu’un halo
fottant au-dessus de la ligne d’horizon, Rodik demanda a Pratt d'interrompre
les recherches pour la nuit. — Interrompre les recherches? protesta Pratt. Vous
n’y pensez pas. Imaginez qu’elle soit quelque part, juste la, encore vivante, a
attendre des secours (Jo€l Dicker. La Vérité sur 1’ Affaire Harry Quebert, 2012).
B nBanuaTe oMH 9ac cOpOK MSATh MUHYT, KOT/Ia OT COJHIA OCTAJICS JIUIIb 3b10-
KUl Opeon HaJ JuHUEW ropu3oHnrta, Ponuk npeanoxwun Ilparry Ha HOUb NpuU-
OCTaHOBUTB NMOUCKU. — [IprocTanoBuTh morckn? — Bo3pasui [part. — Jdaxe
He aymaiite. IIpencraBere, 4TO OHA IJE-TO 3/1€Ch, CIIE XKHUBAS, KJICT MOMOIIN
[HKPA]. 3. ®pann. Parler — ‘ToBopuTh’; fu parles — ‘1ol ToBOpUIIE . «A: Tu
devrais téléphoner a Marie. B: Tu parles! Apres ¢a qu’elle a dit de moi!» [DECF
IV, 338]; ‘A: Tebe myxHO OBI TIO3BOHUTE Mapu. b: Eme vero! mocie Bcero
TOTO, YTO OHA HaroBopmia 000 mHe!’. 4. @paHIL. reparler = ‘emie pa3 MOTOBO-
pute’. On en reparlera, 6ykB. MBI etie 00 3ToM moroBopuM’. «[locmorpum: J ai
I’impression que tu as pris une bonne correction — On _en reparlera. Je ne me
tiens pas pour battu!» [IT'pI'p, 521], ‘MHe KaxkeTcs, Tede 30POBO JOCTATOCH. —
Eme mocmotpum! S He cunraro, uro npourpan!’. 5. Ucn. Hablar — ‘ToBopuTh’.
/Ni hablar! — OyxB. ‘He TOBOpHUTH’; «;ni hablar! VI pean OBITH HE MOXKET»
[UPDC, c. 311]; — Usted se va ahora mismo a la cama, Fermin, por el amor de
Dios - dijo mi padre, horrorizado. — Ni_hablar (Carlos Ruiz Zafon. La sombra
del viento, 2001). — ®epmuH, paau BCETO CBATOTO, HEMEUICHHO B TIOCTEINb, —
B yxace npomsHec orer. — U ue mogymaro [HKPA]. 6. Ut. Dire — ‘roBoputs’.

Puoi dirlo! — “Moxemb ckaszarb Tak’: «Puoi dirlo! Sicuramente» [SCD], ‘ko-
HEYHO, Oe3yciioBHO . 7. UT. parlare — ‘TroBopuTs’; tu parli bene — ‘161 X0poII0
roBopuIls’. — Scappando dalla bocca del Pesce-cane e gettandosi a nuoto in
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mare. — Tu parli bene; ma io, caro Pinocchio, non so nuotare (Carlo Collodi.
Pinocchio, 1883). MBI gomKHBI TPOOpaThCs Yepe3 MacTb AKYIBI M BEIIPHITHYTh
B MOpe. — OTO JErko cKas3arh, Mo MuIbIA [InHOKKMO. Jleno B TOM, 4TO 5 HE
ymero rnaBate [HKPA]. 8. @panu. Voir — ‘Bunets’. Voyons!; voyons — mosen.,
MH. Yoic He cnamb u b1 cobupaemecs? — Cnpawiueand oHa, Cmpozo no2isioes
emy nonepemenHo 8 0OUH 21as, Nomom 6 opyeou. — dmo evl! — dicuso 6ospasun
Obnomos. — Cnamwv Onem! Mue npocmo ckyuno (U. A. Toruapos. O610MOB,
1848—1859). Vous vous préparez a dormir! dit-elle, fixant d’abord un de ses
yeux, puis 1’autre. — Voyons! répondit vivement Oblomov, dormir dans I’apres-
midi! Non, je m’ennuie, tout simplement [Tawm xe].

®opmyna cormacus. 1. @pann. Tu ['as dit — “To1 310 cKazanm’: «Tu ['as
dit marque ’approbation» [DCLF 1, p. 83], ‘Tu [l’as dit BeipaxkaeT cornacue’.
2. ®@pann. Je ne te/vous le fais pas dire — ‘s He 3acTaBIsuI TeOs/Bac 3TO TOBO-

puth’: «Bot uMeHHO, Tak u ecTh» [IpIp, c. 225]. «Je ne vous le fais pas dire. Vous
venez de m’apporter un argument sans que je le sollicite» [RC, p. 284], ‘Bei camu,
6e3 Moeii IpochOBI, TIPEICTABIIIN apTyMEHT B JIOKa3aTeNbCTBO 3TOr0’. «Félix. Je
suis stupide! Edith. Je ne vous le fais pas dire (J. Cocteau / L’aigle a deoux tétes).
Oenmkce. S 6omBan! Dmut. He cMero Bozpaxare» [OPDC, c. 354]. 3. Arrm. Don t
ask. “Mom s birthday party.” He laughed. “Sounded like you were having a real
good time there.” “Don t ask.” (Tess Gerritsen. The Apprentice, 2002). — [lens
pokieHns y moei Marepu. OH paccMmestics: — Cynst TI0 BalieMy Tosocy, Bpems
BBl TaM TIPOBENH mpocTo 31m0poBo. — M He roBopure [HKPA]. 4. Aurn. Don 't
talk about it. “You’ve made a new one there, ”’ I said to her. “Don t talk about it.
Poor chap.” (Ernest Hemingway. The Sun Also Rises, 1926). — Emie ogna »xept-
Ba, — CKazan 5 eil. — U He roBopute. bemuprii mansuuk [Tam ske]. B anmmiickom
S3bIKE MCIIONB30BaH IIAron talk, He SBISIOIIMICS IPOMO3UIIOHAIBHBIM TTPEIH-
katoM. 4. AHDIL. [ should say so. “I'm awfully hungry. ” “Why, Eureka, “said
Dorothy, reproachfully, “what a cruel question! It would be dreadful to eat these
dear little things. ” “I should say so! “grunted another of the piglets, looking
uneasily at the kitten; “cats are cruel things. ~ (L. Frank Baum. Dorothy and
the Wizard in Oz, 1908). — I yxxacHo romogeH. — Yrto TbI, DBpHKa, — YKOpHU3-
HEHHO cKkazaia Jlopotu, — 0 4eM Tbl npocuilb! CheCTh 3TUX MUJIBIX KpOLIEK?!
Hu B xoem cnyuae! — Henb3s, HUKaK HeNb3sl! — XPIOKHYI IPyroi MOPOCEHOK,
BCTPEBOXKCHHO ODVIAIbIBasich Ha Kota [Tam xe]. 5. Hem. Daran ist nicht (mehr)
zu zweifeln — ‘B 3TOM MOXXHO (OOIBIIIC) HE COMHEBATBCA . “‘Bnpouem, mul Opye
Opyea NoHAMb He MOXCeM, 51, N0 Kpatikell Mepe, He UMero Yyecmu 8ac nonumams.”’
“Ewe 0v1! — gocxknuxuyn bazapos. — Yenosex 6éce 6 cocmosinuu nowsams — u
Kax mpenewem 3¢hup, u Ymo Ha Connye npoucxooum, a Kaxk Opy2otl 4enosex Mo-
JIcem UHaue CMOPKAMbCS, YeM OH CaM CMOPKAEMCsl, 9M020 OH NOHAMb He 8 CO-
cmosmuu.” (U. C. Typrenes. Otust u netn, 1860—1861). “Ubrigens werden wir
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uns nie verstdndigen. Ich wenigstens habe nicht die Ehre, Sie zu begreifen.” “Ich
zweifle nicht daran, — rief Bazaroff. — Der Mensch kann alles begreifen: die
Schwingungen des Athers und die Verinderungen, die in der Sonne vorgehen;
aber er wird nie begreifen, da3 man sich anders schneuzen konne, als er es tut.”
[Tam xe]. 6. UT. Lo credo bene! Tym s u cymnenus moeco pewsuncs, nOmomy
ezo epex, kak ecmv...» — Ewe ovl!... — npoeosopun 3ocumos (JI. H. Toncroit.
Amnna Kapenuna (4. 5—S8), 1873—1877). Allora, mi sono liberato del mio dubbio,
perché ¢ chiaro che il peccato ’ha commesso lui...». «Lo credo bene!...» disse
Zosimov [Tam xe]. «Credere — BepHUTb, CAMTaTh UCTUHHEBIM; credo bene! —
oxotHo Bepro!; em¢ On1!» [UPC, c. 213].

®opmyna 3ampera u yrpo3bl. 1. Hem. Du hast hier nichts zu sagen! » Wir
kénnen ihn nicht einfach so tragen wie die anderen.« »Du _hast hier nichts zu
sagen!« (Erich Maria Remarque. Der Funke Leben, 1952). — HeynoOHo ero
MPOCTO TAK TAILINUTh, KaK BCcex Mpounx. — [loropopu y mens eme! IToka 4o Ml
3neck npukaseiBaeM! [HKPS]. 2. Ut. Ripetilo ancora. — ‘noBTOopH eme pasz’.
JKusooep! — Omeopu! — kpuxuyn Anopeui Epumviu, opooica ecem menom. — A
mpebyio! — Ilozosopu ewe! — omseemun 3a 0gepvio Huxuma (A. I1. Yexos.
[Tamara Ne 6, 1892). «Scorticatore!» «Apri!» gridd Andréj Efimy¢, tremando
in tutto il corpo. «Lo esigo!» «Ripetilo ancora!» rispose dietro la porta Nikita;
ripetilo ancora! — ‘moBropu 3710 eme pa3’ [Tam xe]. 3. Anr. © You are an
after-school special,”’ Elody says. ‘The warning kind. ’ ‘You should talk, slutsky’
(Lauren Oliver. Before I fall, 2010). — TbI 1 ecTh IIHIIKA, — COTTAMIACTCS
Dnoau, — omacHas Jyist oomecta. — [loroBopu MHe TyT, nutrormka! [Tam xel].

3.2.2. O6pa3oBanne WIIOKYTHBHBIX (OPMY]T OT NPEAMKATHBHBIX €1H-
HHII APYTHX KJIACCOB

Jpyroii Kiacc MpeauKaToB, OT KOTOPBIX 00Pa3yroTCsl MINIOKYTUBBI, TIPE-
CTaBIICH TIarojiaMu (pU3NIEeCKUX ACUCTBUMA, NBIOKEeHUS, Harpumep: 1. Pyc. 6a-
asamy: «oBOpsIIUil pa3peniaer 4enoBeky Al cremars 4TO-JI. WIH MOOY>KAaeT
genoBeka Al cuenars uto-1.» [ACP, T. 2, c. 15]. — Tenepwv mot 6y0em 3a moboti
Haoarooams. — Banaume! — paspewun s [HKPS]. 2. — A4 b1 kmo? — cnpocuna
Hawrxosa. — A1, ¢ sauieco nosgonenus, oupekmop. — Bom vl u dondichvl became
3a nusom, a ve Cnusakos. — [l]ac! — cvazeun oupexmop. — Pazbexcanca! [Tam
xke]. 3. Yemn. Nechat — ‘Opocats’/ Kakoeo Kyxpas? A nuuezo ne 3uaro. Mano
Ju ue2o mue npuwiviom. Ho [lonunnuxk, yneibascs, noosunyicsa Kk nemy onudice: —
bpocs, dpysrcox, nepedo mrotl ne 3anupatica. A bonvue meoezo 3uaro (Hukonait
Octposckuii. Kak 3akansuiack cranb (4. 1), 1930—1934). “Jakého Zuchraje, ja
o nic¢em nevim. Copak je toho malo, co mné uz hodili na krk?” Ale Dolinnik
se usmival a pfisunul se k nému blize. “Nech toho, pfitelicku, mné to nemusis§
zapirat Vim vic nez ty” [Tam xe]. 4. @panu. Aller — ‘untn’. Allons donc (Oyks.
‘moiimem xke’): «Sert a nier, a contredire» [DCLF I, p. 226], ‘ucmonssyercs s
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Bo3paxeHus’ . Va donc (Oyxs. ‘umm xxe’): «Et tu voudrais que je te céde ma place?
Va donc!» [TpIp, c. 610], ‘u TBI X0TEN OBI, UTOOHI 5 YCTYIHI TeOe CBOE MECTO?
Pazbexancs!’. 5. ®pann. Et allez donc: «Exclamation ironique, a 1’égard de ce
qui «y va un peu fort» [RC, p. 17], ‘upoHrYHOE BHICKa3bIBaHUE B OTBET Ha TO,
YTO CJIMIIKOM T'POMKO cka3aHo’. 5. Hem. Gehen — ‘untn’. Es geht: «Es geht!
xopomo!, magro!, unet!» [HPDC, c. 278].

[Tpumeps! MuHrBOCTICM(HYHBIX WIUTOKYTUBHBIX (opmyit: 1. Vip. dopmyisr
C IVIATOJIOM Kamamu — ‘KaTaTh’: « Ul BUPaKeHHsI €HepTiifHoi, MBUIKO] Aii, CTIo-
HyKaHHA 10 1ii [Oyapenko: | Bubaute, s Tpoxu 3aTArHYB JeKiito. S mporyckaio
KiJbka cTopiHok. [[omocu 3 micup:| «Higoro, mivoro!}* «Karaii, karaii yce...i*
(Kopw., 11, 1955, 321)» [CYM, t. 4, c. 116], ‘mns BeIpaskeHHUsT SHSPTHIHOTO, ObI-
CTpOTO ICUCTBHA, I MOOYXKACHHS K neiicTBruio’. — Kak ke Tak, maHe XOopyH-
JKHH, a eeIr 1o 1o0pomy cornacuio? <...> — Hy, KoHeuHO, eciu 1o 1oopoMy
comtacuro, Bamiite (H. A. Octporckmii. Kak 3akansmacek cranp (4. 1), 1930—
1934). — Sk ke 1€ Tak, MaHe XOPYHXHH, a KOJIX 1o Jo0pii 3romi? <...> — Ta,
3BHYAifHO, KOJIK 1O NTOOpiit 3rofi, karaiire. 2. YKp. (OPMYIEI C TIIATOIOM LUKEA-
pumu: “xaputh’ [CYM, T. 11, c. 472]. — Xumus oaem 6onee unmepechyio TuHU0O
npuuecku, Kaxk 6yomo ona packuoana eempom. Mue 60pye 3axomenocs, ymoowi
¥V MeHs npuiecka Ovlia packuoana eempom. — Bansiime ceoro xumuio, — cka-
sana s (W. T'pexoBa. Hamckuit mactep (1963)). — Ximis mae mikaBiury JIiHIO
3adiCKH, Haue BOHA PO3KHIAHA BiTpoM. MEHI pamToM 3aXOTiiocs, abl B MEHE
Oyra 3adicka, po3kuaaHa BitpoMm. — LlIkBapre cBOIO XiMito, — ckazana s [HKPA].
3. Aarmn. Come, come!: «IlomHote!, Hy, Hy!; ma uro BHI!, IpaBo xe!» [APDC,
c. 164]. You went from me to — oh! Come, come, Scarlett! Don t play the deceived
wife (Margaret Mitchell. Gone with the Wind, Part 2 (1936)). — 3Hauwurt, npsmo
OT MEHS BbI HalpaBWIHUCh... 0-0! — IlonHo, nonHo, Ckapiaerr! Hewero pasbi-
rpeiBath oOManyTyIo skeHy [HKPA]. 4. Anrn. Go ahead: «Bnepen!» [HBAPC,
T. II, c. 49]. When I said 1'd call the cops, the boy snorted. “Go ahead.” (Emma
Cline. The Girls, 2016). Korna s ckazana, 9To BBI30BY HOJUIIHIO, MATTBIUK (BIP-
kHyn: — Bansii [Tam xe). 5. Armn. Go along/ go on with you: «Go along (v
on) with you xBatut! Stella. Let me powder your nose... Maurice. Go on with
you (W. S. Maugham, ‘The Sacred Flame’, act I). Ctenna. JlaBaif s Hanmyapro
Tebe Hoc. Mopuc. XBaruT Hectr yenyxy, Cremnal» [APDC, c. 317]. 6. @paHi.
N’en jetez plus (OykB. ‘OomnbIie He Opocaiite 310”): «XBarut, foBoasHO!» [[plp,
c. 326]. Jeter — ‘Opocarp’. 7. ¢pani. Viens-y: «(BeipaxkaeTr BBI30B) MONIPOOYHi-
kay» [Tam xe, c. 617]. Venir — ‘npuxoauts’; viens-y — OyKB. ‘TIPUXOAHU CroIa’.

4. 3axaouenue = Conclusions
[IpoBeneHHOE HMCCIENOBAHUE MOCBAIICHO HIUIOKYTHBHBIM I1OKA3aTelsiM,
HEJICCKPUNITUBHOMY HCIIOJb30BAHUIO SI3BIKOBBIX €AWHMI[ B HJUIOKYTHBHOMN
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(GyHKIUH, B GYHKLMH BBIpQXXSHUS 3alIpeTa, HEOMOOPEHUsI, 0TKa3a, pa3penieHus,
HECOIIaCHs1, HECOIIACHSI M BO3PAXKEHHUS, COITIACHS, YTPO3bI, yIIpeKa, yIUBICHHS,
BOCXHUICHUS. BbUTH BBIJETICHBI KIIACCHI AWHHML, CIIOCOOHBIX BBICTYIIATh B yKa-
3aHHOW (yHKIMH, IPECTaBICHBI MOACIN 00pa30BaHUs WUIOKYTHBHBIX MapKe-
poB:

1. OGpa3oBaHNe WUIOKYTUBOB OT INPOMO3UIMOHAIBHBIX MPEIUKATOB —
[JIaroJIOB, YIIPABISIOMIMX [TPOMO3UIIMOHAIBHBIM JIOMOJHEHUEM, HAIPUMEp, PyC.
8UOeNtb, 2060PUMb, OyMamMyb, 3a0b18AMb, 3HAMb, MEYMANb, CYUMAMb U NX aHa-
JIOTOB B APYTHX S3BIKAX.

2. O6pa3oBaHUE HIJIOKYTHBOB OT NPEJUKATOB IPYTUX KI1accoB: 1) OT raro-
JI0B, 0003HaYaroIMX (pU3HUECKoe ACHCTBUE WM BO3ACHCTBHE, HAIPUMED, PYC.
eanamv, Opocams W VX aHAJOTOB B IPYTHX S3bIKaX. 2) OT IJIarojioB JBIKCHHS,
HalpuMep, pyc. #u0mu v ero aHaJIOrOB B JPYTUX S3bIKAX.

HoBusHa Haiero uccieoBaHHS BUIUTCS B TOM, YTO HA OOJBIIOM KOJIH-
YecTBe MPUMEPOB M3 XyHA0XKECTBEHHON JINTEPaTypbl ObUIO MPOBEIECHO CPaBHU-
TENbHO-COITOCTABUTEIbHOE HCCIICI0BaHNE HIIOKYTHBHBIX KOHCTPYKLHUHA B pas-
HBIX S3BIKaX — PYCCKOM, OEJIOPYCCKOM, YKPAUHCKOM, IIOJIbCKOM, aHIJIMICKOM,
MCIIAaHCKOM, HTAJbSHCKOM, HEMEIKOM, MOPTYTaJIbCKOM; OBUIM HpeCTaBICHBI
JUHTBOCTICTU(UIHBIC (POPMYIIBL.

AKTyaJlbHOCTb UCCIICIOBaHUS 00YCIIOBIICHA TEM, YTO HJUIOKYTHBHBIE Map-
KEepBbl UTPAIOT OIPOMHYIO POJIb B IIPOLIECCAX YCTHONH KOMMYHHKALIHH.
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